Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2907/92 

(1992. gada 6. oktobris), 

ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2824/88, ar ko paredz konkrētus sīki izstrādātus noteikumus par to, kā tabakas nozarē piemērot maksimālo garantēto daudzumu sistēmu
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 727/70 par jēltabakas tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 860/92 2, un jo īpaši tās 3. panta 3. punktu un 4. panta 5. punktu,
tā kā Padomes Regulā (EEK) Nr. 861/92 3 paredzēts, ka maksimālo garantēto daudzumu sistēmu saglabā spēkā arī attiecībā uz 1992. gada ražu; tā kā, lai minēto sistēmu piemērotu attiecībā uz 1992. gada ražu, attiecīgi jāsaglabā spēkā arī sīki izstrādātie noteikumi, kas paredzēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2824/88 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3699/91 5; 
tā kā Padome ar Regulu (EEK) Nr. 860/92 grozīja piemaksu un cenu samazinājuma ierobežojumu, ko piemēro, ja ir pārsniegts maksimālais garantētais daudzums; tā kā šis grozījums attiecas tikai uz 1992. gada ražu; tā kā tādēļ attiecībā uz 1989. līdz 1991. gada ražu turpina piemērot Regulu (EEK) Nr. 2824/88, neņemot vērā grozījumu, ko izdara ar šo regulu; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Jēltabakas pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Regulu (EEK) Nr. 2824/88 groza šādi. 
1. Regulas 2. panta 1. punkta otro daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“Tomēr attiecībā uz 1992. gada ražu samazinājums nedrīkst būt lielāks par 23 %.” 

2. Regulas 3. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Kamēr nav noteikti faktiski saražotie daudzumi, kā paredzēts 1. pantā, drīkst izmaksāt ne vairāk kā 77 % no summām, kas noteiktas intervences cenām un piemaksām attiecībā uz 1992. gada ražu. Tomēr pēc dalībvalsts izvēles var izmaksāt 100 % minētās cenas un piemaksas, ja attiecībā uz 1992. gada ražu ir iemaksāts nodrošinājums 23 % apjomā.” 
3. Regulas 4. panta pirmos divus ievilkumus aizstāj ar šādiem: 

“– gadījumā, kas minēts 7. panta 2. punkta a) apakšpunktā, attiecībā uz 1992. gada ražu nodrošinājumu palielina par 23 % vai avansu samazina par 23 %,
– gadījumā, kas minēts 7. panta 2. punkta b) apakšpunktā, attiecībā uz 1992. gada ražu iemaksā nodrošinājumu 23 % apjomā no piemaksas vai arī attiecībā uz minēto ražu par šādu pašu procentuālo daudzumu samazina avansu.” 

2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1992. gada ražas. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1992. gada 6. oktobrī

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 94, 28. 4. 1970, p. 1.
2 OJ No L 91, 7. 4. 1992, p. 1.
3 OJ No L 91, 7. 4. 1992, p. 2.
4 OJ No L 254, 14. 9. 1988, p. 9.
5 OJ No L 350, 19. 12. 1991, p. 31. 
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